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Elbeszélés. Irta Jókai Mór.

JTCe v é s  idöre ezután nagytiszteletü Tóbiássyné asz- 
cQíjszonyság azt a hibát követte el, hogy meghalt.

De ne tessék komolyan venni a dolgot; nem iga­
zán halt meg, hanem csak úgy félig meddig. Meghü- 
tötte magát a nagy szapulaskor s másnapra úgy meg­
meredtek a tagjai, hogy egyet se tudott megmozdítani. 
Feküdt, mint egy darab fa.

A chirurgus, a kit odahivattak, hogy aligha meg 
nem halt a nagytiszteletü asszony! délután i-bene 
sonantibus« lévén, csak azt kérdezte, hogy »tudja e 
mozdítani a nyelvét?* —  »Nem.« — »Akkor meghólt.«

Mert Tóbiássyné asszonyságnak a nyelve még 
Nemtóbiássyné korából is arról a nagy életerőről volt 
emlékezetes, hogy a közvélemény szerint azt még majd 
a holta után külön kell kivégeztetni.

El is bántak aztán vele annak szokott rendi sze­
rint, felöltöztették, koporsóba tették s harangoztat- 
tak rá.

Annyi emberséget azonban tegyen fel rólam min­
den ember, hogy nem engedek egy derék kálvinista J

asszonyságot élve eltemettetni s hogy furcsa lesz ennek 
a vége.

A jó Veronka kisasszony e tekintetben egészen a 
kezemre működik, a menynyiben zokogva és sikoltozva 
borul édes anyjára s menynvre földre esküszik, hogy 
nem halt az meg; s ö nem engedi semmi áron, hogy 
eltemessék: ha csak ötét magát is el nem temetik vele 
együtt.

Ezt pedig nagyon jól esett hallani a nagytiszteletü 
asszonyságnak. Mert az elrejtőzés állapotában hallott 
ám mindent, a mit körülötte beszéltek.

Annál kevésbbé volt rá nézve épületes, a mit má­
sok beszéltek fölötte

A  Veronkát kituszkolták a halottas szobábul, azt 
mondták neki, hogy ilyenkor a leánynak nem az a 
dolga, hogy sírjonríjjon, hanem hogy lásson a gv ász­
ruha után, hogy meglegyen holnapra.

A két nagytiszteletü úr magára maradt a szobá­
ban s következő gyászbeszédet tarrotta az elhunyt 
felett.

—  Váljon mely rejtekbe dughatta el a lelkem a
'pénzecskéiét? monda Tóbiássv úr. —  Nem azért,
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mintha Verőnkét megakarnám tőle fosztani; hanem 
hogy az ö javára fruktifikáljam. Vennénk rajta szőlőt.

—  És elküldenők rajta Nyaviga urat akadémiákra, 
szólt Harangi úr, ö lenne az Úr szőlőjében pásztor.

—  Az én szőlőmben ?
—  A Zebaoth úr szőlőiében.
—  Az már más. tNolo acerbam sumere.« De 

váljon hova dughatta el a pénzecskéjét?

— Kereste atyám uram a párnazsákban ? —  ott 
már nincsen. — •—  Hát váljon a tükör háta mögött ? —  
Volt ott, de már nincs ott. —  És a kályha fölött lévő 
urnában ? —  Ott is lakott egy ideig, de már kiköltözött 
onnan. —  Váljon a karosszék támlájában nem rejlik-e? 
—  5>Megvizitáltam és semmit sem találtam.« —  Téli 
bocskor talpában ? —  Az is pedig lyukas. —  Kitalálom 
már, hol vagyon. —  No ha kitalálja fiam uram, akkor 
kérhet tőlem a megboldogult hagyatékából bármit; 
odaadom. — Hát megmondom. Itt van az ablakban ez 
a sok almamuskátli, ezeknek a cserepébe lészen eldugva.

A megboldogult csak nevette magában addig a 
dolgot, a mig a két tudós úr játszotta azt a játékot, a 
mit a gyerekek »Strinksz«-nek neveznek s mondogatta 
magában: »viz, viz!« de a mint a muskátlikat hallotta 
emlegetni, majd fölkiáltott ijedtében: »tüz, tűz!« s ak­
kor vette észre, hogy még is nagyon meg lehel halva, 
ha még arra sem bir felkiáltani, hogy az ő szép mus- 
kátliait hogy szedegetik ki a cserepekből s a virágok 
földe alatt, hogy találják meg a hólyagba takargatott 
lázsiásokat és körmöczi aranyokat.

S még Tóbiássy úr nagy szomorúan azt mondá 
rá: »csak enynyi volt? Azt hittem, hogy legalább két 
enynyi.*

—  De ezen való szomorúságában ne feledkezzék 
meg atyám uram, hogy nekem is Ígért valami jutalmat.

— Én? Nem is emlékezem rá. Hát mit kíván fiam 
uram a szegény nyomorult Ínséges hagyatékából.

—  Azt a régi bibliáját.
No ez nem nagy kívánság.
Tóbiássy úr azonban elébb végig pörgette az 

újjain a vaskos könyv lapjait s kizárogatta, hogy nincs-e 
közé szorulva bankó? csak azután kézbesítette nagy­
lelkűen.

Az elhunyt pedig szeretett volna kézzel lábbal 
j rugdalózni és nyelvét neki ereszteni: »oda ne add, vén 

bolond ! Abban van a legtöbb pénzem !«

Mivel hogy a jámbor asszonyságnak, mint okos 
és értelmes puritán hölgynek kedvencz olvasmánya volt 
a biblia. Azonban másfelől meg gondos anya is volt, s

s úgy találta, hogy ebben a szent könyvben vannak egv 
némely történetek, melyeket hajadon leánynak olvas­
gatni nem épen múlhatatlan kötelesség, annálfogva ne­
hogy a Veronka azokba beletévedjen, az ilyen lapokat 
az alsó és középső szélein gondosan egymáshoz ragasztá 
csirizzel; a felső nyílást pedig aztán arra használta, 
hogy a hozzá került bankókat az összeragasztott levelek 
közé csúztatgatá. Erre a bibliára aztán el lehetett mon­
dani, hogy >duplex libelli dós est.«

Harangi úr biz azt elvitte magával.
A  gyászoló felek után következtek s szomszédasz- 

szonyok. No hisz azoktul hallott még sok szépet magá­
rul a boldogult lélek, a mig testi porhüvelyét felöltöz­
tették. Hej, hogy nem ereszthette meg rájuk a nyelvét. 
Dante ezt az egyet, a fődolgot, kifelejtette a »pokol«-bul: 
mikor a szomszédasszonyok elkezdenek sincerisálni az 
ember felett s az ember nem feleselhet vissza!

Ezeknek eltávozta után következtek a virrasztók.

Régi jó szokás szerint, tekintélyes halottak fölött 
virrasztani volt szokás. E czélra szolgáltak a kis diákok: 
műnyelven »dárdás«-ok a kik egész éjjel a halottas szo­
bában gyászénekeket énekeltek. Hogy torkuk ki ne szá­
radjon, volt gondoskodva számukra illendő mennyi­
ségű, gondosan megvizezett karczosrul: de biz azok, 
mikor már vették észre, hogy mindenki alszik a háznál, 
többet anekdotáztak, mint énekeltek.

—  Látod, hogy meghalt a professorné!
—  Látom, nem is leszek professorné soha hogy 

meg ne halljak.
—  Élve mégy a menyországba ?
—  Mint Illés próféta.
—  De mint Zöld Marczi

Szegény asszony! pedig milyen jó asszony 
volt. ha az ajtóhoz nem szoríthatta a sarkamat, akkor 
nem ütött hátba.

Szegény professor ur! milyen nagyon meglett 
szomorodva! Három hétig folyvást borsót főzet a co- 
quián számunkra buvában.

\ an is rá oka. Nen o találta fel a perpetno 
mobilét mégis ö vesztette el.

—  Hehehe! A Jutka asszony nyelvét!
—  írj rá epixahiumot te.
—  »Itt n y u g s z i k  már Jutka asszony

De még az ura is otthon.*
—  Hát a professorra mit Írnál, ha meghal?
—  »Halálc adják ingyért;

Mert ha adnák pénzért:
Professor most is élne *

I
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Erről aztán egész adoma gyűjteményt mondtak el 
egymásnak a vásott subanczok tréfás epitáphiumokkal, 
s akadt közöttük olyan novitius, a lnnék még újság 
volt a : »Jó két nótárus volt mind a három Ege 

István, János, Márton és a felesége 
De most már meghaltak s mind a négynek vége. ? 

s nagyokat röhögött rajta s aztán viszonzásul ő is el­
mondta, hogy Itt nyugszik Kis kinek neve János is — 
A ki nem volt valami fis — Kális hanem fis — Lederbül 
dolgozó csis— madia Mis— kolczon. Ezért aztán fabaracz- 
kot kapott a fejére minden oldalról, hogy mert olyant 
elmondani, amit már mindenki ismer.

A boldogult pedig buzgón fohászkodott az egek 
urához, hogy csak még egyszer térhetne a világra visz- 
sza! nem az élet múló örömei után való bűnös vágyas- 
kodásból, de csak azért, hogy ennek a sok istentelennek 
üstökét és kontyát még egyszer amúgy Istenigazában 
jól megczibálhassa.

Mely óhajtása hogy miként teljesedett ? azt majd 
meg tudjuk időjártával.

(Folyt, köv.)

T a llé r o s s y  Z e b u lo n  le v e le

M inden v á ró  Á d á m h o z .

Tekintedezs barátom  uram  !

M in ek u tá n a  Pulszky F eri barátom  elutazta  
Kisazsiai G ö r ö g o r s z á g b a  felfedeznyi trójai falo­
vat, akit becsempíszen nemzeti m ú z e u m b a : 
ennilfogva nekem  muszáj helyete ilveznyi atyai  
zö röm et, am i G u s z ti  fiú parlam enti babirjai 
felet igasag szerint ötét m egiletne. M é g  T is z a  
K á lm á n  izs szorjtota vele kezet, am ibü l m ar  
m o st m i k ö v e tk e z i?

A z ,  h o g y  am ikor m ajd  összefusionalt part 
m egint elszakagya joboldalra b a lo ld a lr a : G uszti  
fiú volt közjogi elcnzikhez fogja csatlakoznvi  
m a g a t  izs m a g a v a l  viszi égisz közösügyezs h a d ­
sereget. M in ek u tá n a  m a r  akor lesz F e ld m a r -  
schal lajdinand.

H ej csag n a gy kópé az a T i s z a ! í g y  szerzi 
a la to m b a  prozelitakat m a g a n a k . M o s t  utolso  
időbe kezdem  tapasztalnyi, h o g y  n a g y o n  so g  
em bernek, akire azelöt h a ragu ta, kézit m e g ­
fogja. M in d ig  m o n ta m , h o g y  ne higyük  neki;  
m inden ilyen k izfo ga s:  kortesfogas.

C s a g  m a r  m o s d  azt szeretnim t u n y i : v a -
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jón Seny ey barátom  nem lete e szinte szelíd  
T iszaparti libacska, m ivelh o gy im T is z a  vele  
izs fogta k ezet?

M ó ricz  barátom n ak polgári h azasag beszí-  
dire csag anyit m o n d o m , h o g y  mit m o n g y a  
m ajd ehez D e á k  Ferencz, ha haza gyün  ?

M iletico-Politikus valasztovizfeíitra pedig j 
kijelentem, h o g y  telyesen m a g a m ív a  teszem  
aztat s köszönye tu lh a lm o zo csa go m n a k , ha j  
Ü stöközsbe nem felveszem.

Egyébiránt m a r a d o m  ú gy Tekintedezs b a ­
rátom  u ram n ak, mind

M a g y a r - H o r v a t  - T ó t  - orszá g­
nak o rszaggyülésileg össze­

gyűjtőt alazatos szolgája  
T .  Z .

ki ORSZÁGHÁZBÓL
A most lefolyt jánosfövételi marhavásáron meg­

látja Csatár Zsigmondot két ismerőse a kupeczek körül 
forgolódni.

— Hát ez mit keres itt? — kérdi az egyik.
— Bizonyosan a választóit jött eladni.

Az aranysasban ezzel az örömhírrel támadta meg 
az öreg L. bácsit egy csoport ifjú honatya:

—  Hallod bátyám, kiutalványoziák a képviselői j 
napidijakat.

— Ideje volt — válaszolt az öreg — mert amint 
veszem észre, elfogyott a papa pénze.

— Egy plébános megszólítja Sz. K. képviselőt:
— Enyje spectábilis, nem restel családos ember 

létére annyit kandikálni a galleriára?
— Hagyja el, páterkám, mi itt Pesten mind plé­

bánosok vagyunk : nem valljuk be a famíliánkat.

— Ragályi Ferdinánd bátyánk még ma is a 61 iki 
határozati párt álláspontján áll s most szörnyen csodál­
kozik azon a változáson, amelyen azóta a világ keresz­
tül ment. Megfordult a dolgok rende. A kormány azzal 
tette a vármegyéket virilisekké, hogy megcastrálta.

*
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— Azt fetse meg nekem a kormány, — mondá 1 

ugyancsak ő, hogyan vonhatok én ki ötből hetet.
— Kérek kettőt kölcsön, — felelt neki Wenckheim.

C s a n á d y. (Nagy a zaj.) Elnök ur, csendet kérek. 
G h y c z v. Kérem én nem lármázok.

SzQllő Géza is beszélt. A hatás melyet beszéde 
keltett, legjobban van jelezve abban a megjegyzésben, 
a mit K. L. tett:

— Kár hogv ez a Szüllő nem kevesebb a egy
7-vel.

(A gyöngébbek kedvéért megjegyezzük, hogy a 
süllő sohasem szónokol.)

Im a  b izo n yo s csizm ad ia és fe le sé ge  kérd ései és fe le le te i.
De már lesz belőlünk valami. Itt van Hansemann, 

aztán Hornb ostel, meg meg az Erlangerek, Rothschil- 
dok, Mautner, Minkus. (Aztán kicsodák ezek az urasá- 
gok ?) Hát pénzemberek. A.myi most nálunk a bankár, 
mint a polyva. (Bárcsak inkább bankó volna annyi.)

------(Madarárz Jenő egyenest szegvári válasz­
tóihoz intézte az országgyűlési mondókáját?) Hát per­
sze; azok eszéhe volt az szabva.

----- De azt már mégse hittem volna, hogv Bis­
marck annyira gyűlölje a katholikusokat. (Hogy hogy?) 
Ni még a lányát is pápista embernek varrta a nvakába.

chelek foglalák e l ; ott volt m é g  eg y  S an yiritá-  
nus, kinek is oldalán tö m lő  lo goit  e g ri-b a lzsa m ­
mal telve, melylyel a hon y sebeit volt b e k e n e n d ő : 
végre volt egy k e g y E s -v á n d o r ,  ki ho n yja  iránti 
keserveit pélpájának nicotiánus gözzébe toly-  
rotta. —  M ik o ro n  pedig a tö rv én y tu d ó k  a 
h o n y h a z a  sorsáról vita tk o z n á n a k : —  a k a rza ­
ton keservetes sirás keletkezék vala  s a m a  bi­
zo n yo s k e g y E s -v á n d o r  pélpájának füstjétől (a 
nyüstyit is) n agy könyveket hullajtott b u v á b a n .  
—  E  közben elhatározák, h o g y  hát a h o n y ­
haza voltaképen nem  forog va lam i n a gy ve­
szélyben és szétoszlának. E s  lön. h o g y  a ház  
szolgája ülés után a karzatra m e n vé n  és ott v a ­
lamit találván, ily honyfiui dalra f a k a d t :

K i v o lt  it t  ? k i já r t  it t  ?
K in e k  a pélp  »ja m aradt itt  ?

H ej a k e g y E s -v á n d o r  a já r t  itt,

A n n a k  a  p é lp á ja  m aradt itt. —

* *
*

E zen  a klassicai költész barátait közelebb ­
ről érdeklő apokriph iratot a d ö b rö c zö n y i ar-  
chiva riu m b a n  (pizidiai A n t io ch ia  közelében)  
sok fáradság után felfedezvén, sietek napvilágra  
hozni remélve, h o g y  kedves szolgálatot [teszek 
általa hazám nak, s az irodalmi speciálitások  
kedvelőinek.

O .  M .

TJ"jtestacnaerrtornö. apolsrsrpla..
T ö rtén t vala  pedig a K risztus utáni idők­

ben, ú g y m in t a 2 X J O O O  minus 12 5-ik esztendő­
ben. S a n y i  csikbavesztésének harm adik hó n apjá­
éban M a g y a r u z s á le m  szent földén, h o g y  a h o n y-  
hazát szö rnyű  veszély környékezé, m inekoká-  
ért összegyű ltén ek vala az Írástudók, gyorsirás-  
tudók és Írástudatlanok, farizéusok szam árita-  
nusok s végre az (veget-) áriánusok. M id ő n  he­
lyet foglaln án ak a t a n á c s h á z b a n : ül vala jobb­
felöl a kelet népe, a h o n y n a k  nehány szeny-  
nyei és v a g y  két száz h o n y fi ;  balfelöl egy h a ­
lász és e g y  m a d a rá sz , ki bölcs Sa la m o n k é n t a 
m ás üres tarisznyájában kotorász, —  s m ég  
n eh á n y éh en k ó rá sz;  középen ültének vala a jó 
honyhazafiak, u. m . J ó - K a i ,  J ó -Z s i k a  sat. A  gal-  
ieríákat major(os)annák, A n n á k , m a m á k  és R á -

H a r á t i  ü d v ö zle t.

A z  elmúlt országgyűlés m e gn yitása előtti 
n apon történt.

P — i képviselő, ki tu d va levő le g  igen ha-  
bari beszédű volt, a zsákutczában (cul de sac) 
öszszetalálkozik egy rég nem látott képviselő  
barátjával s kezet szorítván vele, azt akará  
m o n da n i, h o g y :

—  F o g a d d  baráti ü d v ö zlé s e m e t!  —  de e 
helyett azt m o n d á :

—  F o g a d d  baráti i i d v l ö v é s e m e t !
S  ú g y  lett.
(N ó ta  b e n e : nem P a czo la i volt)
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K
A T A L M A S  úr, tö rö k  szu ltán ,

H a ta lm a d n a k  a lk o n y u ltá n  

Á l l j  k i v e lü n k  h arczi s í k r a !

1 V an -e  co u ra g e , v an -e  irh a ?

T ű rtü n k , v á rtu n k  ed d ig  v eszte g ,

H já b a  k értü k  is t e n t : veszsz  m eg !

M ár m eg u n tu k  —  C z o s i v. lerl !

H ad d  k a p ju k  be, ad d sza  fe jed  !

K é tsz á z e z re n  á llu n k  v a s b a n ;

H a e z e r n y i h atalm ad  van,

H a ki m egholt h arczb a  S z á lln a :

M eg eszszü k  e g y  vacso rára

N e is gon d olj m enekvésre !

E lér a  baj, hej de, k é s v e !
T e  n ép- c s is z á r  fe jed elem ,

M eg p ö rk ö lü n k  e le v e n e n !

C s a k  ne tö lts  b e  v á g y u n k , ked vü n k  : 

M enten -sebten  n álad  term ünk 

T ö rö k ö k n e k  n ag y  csá szára ,

S fe lk ö tü n k  a b it ó fá r a !

• Gsíinpham-Buh.

2

7 R .N É K , Írnék . . . h á  v o ln a  m it ?!

(jy M ind e lrá g tam  m ár a körm öm .

S n em  s ik e rü tt m ég e g y  á rva  

Ő sz i rigm u st sem k iu yö gn ö m  !

E z szép  th ém a, a z  p rak tiku s . . . 

E lő v e s ze k  ötöt —  h ato t —

N ehezebb  e g y  verset .Írni,

M int e g y  v á la s z fe l ir á t o t !

Z en gjem  e a  h arczo t, szö rn yű t,

M ely  a la tt  n y ö g  s z lá v  és tö rö k  ?

E z  is a z  is  ellenem  van ,

H a fe le tte  p á lc z á t  tö rö k  ;
Nem  le sz  benn e ö sszh an g, e g y s é g  . . . 

K rim in ális  e g y  á l la p o t ! —

N eh ezebb  e g y  v erse t Írni,

M int e g y  v á la s z fe lir a to t!

» N eu e E rei P r e s s e « B a já t 

Írjam -e, k i m indig m o ro g ?

N e k i h av i b etegsége

V a g y o n : a z  m ár ism ert d olog  !

S n y e lv e l, p erel mint* vén  b an ya ,

V e r s h e z  nem ad m ár a n y a g o t —

N ehezebb  í g y  v erset Írni,

M int e g y  v á la s z fe lir a to t !

H á z ta rtá s u n k  ren d ezése.

K ö z ö s ü g y e k , n ép u evolés . . ?

D e  m en n y it én eh hez értek  :

P o litik u sn a k  az  k ev é s  :

V ersh ez  p e d ig  csép elt a n y a g ,
N em  á llja  a  b írá la to t —

C s a k  n ehezeb b  v erse t Írni,

M int e g y  v á la s z fe l ir a to t ! Csiiijzham-Buh.Entente cordiale.
Meglátogatja Mae Mahont egy előkelő bonapai -

tista.
—- Őrizkedjék, úgymond, az orleanistáktól, mert 

azok megcsalják.
A vén tábornok mosolyogva sodoritott egyet ba­

juszán s monda:
— Köszönöm a figyelmeztetést. Apropos 1 éppen 

e pillanatban volt nálam egy előkelő orleanista, s ugyan 
azt mondta az önök pártjáról.

.A . „ c s i k ó b ő r ö s  k u l a c s ‘ % m i n t  v i l l á m -liáritó.
I Pista bácsi és Sándor bácsi hatalmas kortesek vo'- 
tak annak idejében. Pista bácsi fusionált, Sándor bácsi 
megmaradt igazi mokrának.

Sándoi bácsi elnevezte e miatt Pista bácsit három 
kulacsosnak, mert — zárjel között mondva — Pista 
bácsi a hámozott szöllövel megtöltött kulacsot sem 
épen gyűlölte.

Sándor bácsinak is elárulom a gyengéjét: papucs 
alatt állott, s neje a fiataloknak s különösen ha férfiak 
voltak , egyátalán nem volt ellensége, s e miatt közbe
korba Sándor bácsit ott-ott hagyogatta.

Egy »párt különbségnélküli értekezleten* Sándoi 
bácsi ismét emlegette a három kulacsot; amire is Pista 
bácsi igyen telelt:

»Tudom előttem szólló szívesen elvállalna vagy 
egyet a három kulacsból, hogy elmondhatná Csoko-

! naival :
» B áresak  a fe leségem m el 

T é g e d  cseré lh etn élek  el.«

Sándor bácsi többet soha sem emlegette a három 
kulacsot.
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Miletics és Polit megáldják a

Próféták. El keletre, a hol a szabadság napja kél. Terjesszétek ott az imádott szabadságot 
Onkenytes. Jöjj, mester, te is. 6
M— cs. Csak előre. Én majd a hátunkat fedezem.
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rp _ a  —n : Nos, uraim, ime itt a jó alkalom, könnyíteni az állam terhein. 
XJ—i  M i—a .  Ohó, ehhez a virághoz nyúlni nem lehet. Nagyon szúr.I P — 1 . A ztán ki jelezné itthon az á llásp o n tu n kat?!
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Tisztelt Üstökös őr!

Becses lapjának 33-ik számában olvastam a »San- 
choPanza« hitfelekezetröl, és miután én voltam oly sze­
rencsés közelebbről tanulmányozni, részt vévén párszor 
vallásos szertartásaikban mint vendég, e dicső hitfele- 
kezetet: vagyok oly bátor igen tisztelt Hajnal úrnak e 
bitfelekezetröl tett, mondhatom, legalább a leirt vallá­
sos szertartá;t illetőleg — igen alapos tanulmányait, 
egyben másban kiböviteni.

E hitfelekezet legtágabb értelemben keresztény, 
mert hisz egy istent három személyben : a b u r s o k 
nagyi s t enét ,  mint at ya »p reze s« istent,  fiú 
»róka nagy< J)istent és s z ent l é l ek  »á r p a 1 é« 
istent. Hiszi a feltámadást — a részegségből; de ők a 
halál: inkább szeretik mint az azt követő skatzen- 
jammert,« vagyis a feltámadást. Az úrvacsorával 
minden istenitisztelet alkalmával élnek s isteni tisztele­
tet eltéröleg a keresztényektől, zsidószokás szerint min­
den szombat este anyaszentegyházukban, a»Schach- 
ton« tartanak. Az steni tisztelet nyelve sem latin, sem 
az anyanyelv, hanem n é m e t. Az úrvacsorát kétszin 
alatt veszik, csak hogy sKenyér  és Bor* helyet 
>Bíe rhuadot  2)és Sört« használnak.

Hi t va l l ásuk ez:
Hiszekegy istenben, a mindenható »prézesben« 

a »scandalumok« és sszauferájok* rendezőjében.
Hiszek a »róka nagy-«ban, ő egy fiában, ki fogan- 

taték szent Gambrinustól, születék szűz Vénustól. Ki 
noztaték a professorok alatt, examináltaték, megbukott 
és kicsapaték. Alászálla pinczébe, harmadnapon részeg­
ségéből feltámada; fölméne a »Schacbtra« és üle a 
mindenható »prézes-«nek jobb felöl; honnan lészen el­
jövendő fújni3) józannak és részegnek.

Hiszek a szentlélek »árpa lében«. Egy közönséges 
»Sancho Panza* anvaszentegyházban. —

Sörtől jobb létre szenderült nagy szemeink egy­
ségében. Skandalumainknak a selmeczi polgárság általi 
elnézésében. A részegségünkböli feltámadásban.

Hiszek a »katzerjammerben«. Ámen.
Mi at yánkj ok a következő :

Miatyánk »prézes« isten ki a »Schachton« vág',

szenteltessék sörrel a te begyed, Jöjjön el a te, — a ré­
szegek országa. Légven meg a te akaratod miképen a 
»Schach-«ton úgy a földön is. Ami minden napi akósörün- 
ket addmeg.holnapra is1) És bocsásdmeg nékiink ha tor­
kig lévén többet nem ihatánk, valamiképen mi meg 
nem bocsátunk azoknak, kik téged nem imádnak. És ne 
vigv minket a város házára, de szabadíts meg a »p a t- 
r o 11 o 1«. Ammen.

k  M A  G N A, §•

^ E T T V Á G Y  feszíti keblein , itt benn 

Í E z e r  k alan dn ak  terv e  forr.Beszéljen rólam a jövendő,Csodálja tetteim a kor 1Utazni, csak utazni messze 1 Paris, London, New- York subiksz -  A  holdba is találok utat,Bár még az ismeretlen x.
Kávézni Guba szigeten és Pekingben inni jó theát,Kergetni vastag elefántot A  kincses Indiákon át.
El, Kamcsatkáin koiCsolyázni, Megnézni Pattagoniát,Hallgatni a bősz déli tenger Megrázó nagyszerüdalát.Madagask irban még az ember K ílá ’.ylyá is lehetne tan . . .Es végül itthon megpihenni A sok di só' kaland után.Előre hát ! A szivem úgy ver H vés, tüzes a homlokom.Aludni Urek terveimmel,S lejárt váltókkal álmodom!

1 I aj 11; < 1 Is tv á n .

*) a rókák, vagy is első évesek feje s vezére,
2)  túró, keménymag, só, paprika, hagyma, sörrel le- j öntve sörkorcsolya.s)  Ha egy felebb való mondja az alább valónak »fu- j o k  n e k e d «  s iszik : amannak ugyan annyit kell inni, bai hányán fújtak is már neki

t s í z a b ó l i i r c l e t é t s .
b elhívom az úri közönség figyelmét uj szabása 

nadrágokra, melyek már Párisban is lábra kaptak.K le in  D
4) Ök az eredeti szövegező t használják.
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Bölcs bolondság.

F ü r e d e n  történt e napokban. L .  egyetemi  
tanár, aki arról is nevezetes a többi közt, hogy  
G a ll ,  S p u r z h e im  és L a v a t e r  tudom án yaiban  
rendkívül járatos, zon gora hangolót keresett. 
M utatnak  is egyet neki néhányon messziről.  
Szép  szál em b er volt, n agy, fekete szakállal.  
M egjegyezte m a g á n a k  -jól. A  mi n a g y o n  köny-  
nyü annak, aki a k op o nya- és arcz ismét ki­
váló ta n u lm á n y a  tá r gy á v á  tette.

M á s n a p  e lin d u lt, 'h o gy megkeresi. S  csak­
ugyan rövid keresés után feltűnik előtte a m a ­
gas termet s a szép fekete szakáll. Egyen est  
hozzá m e g y  s beszédbe ereszkedik vele.

—  R é g e n  tetszik itt tartózkodni ?
N e m  biz én, e napokban jöttem csak — 

válaszol ez udvariasan .
— Persze, n a gyo n  el tetszik foglalkozva  

lenni, — kérdi tovább'.
—  N o  itt nem an n yira , mint oda haza —  

felel ez ismét.
—  A z t  m indjárt go n do ltam . H Í a hiába, itt 

m ég nem  fejlett ki annyira a m űvészet, mint a 
fővárosban .

—  O h  kérem, én ,n em  a fővárosból jöttem  
ide, h a n e m  a jószágorhröl.

—  I g e n ?  —  csodálkozik L .  tanár. N o  ez 
u gyan  sok klavirt stimmelhetett életében, h o g y  
m ég jó szágo t is vehetett belőle. —  A ztá n  m in­
dig a jószágán tetszik tartózkodni, mikor a fő ­
városb an  nem  tetszik ta r tó z k o d n i?

—  N e m  biz én, —  felelt a szép szakállu  
—  tö bb n yire u ta zo m . M o s t  jövök Algírból.

—  A - á - á ! —  hát m é g ott is szoktak zo n ­
go r á zn i?

—  A zz a l m ár nem  szolgálhatok.
—  H á t  minek tetszett lenni A l g í r b a n ?  —  

kérdi m é g  jobban csodálkozva.
—  O r o s z lá n ra  v a d á szta m .
—  N o  ilyen bátor klavirmajstert m ég nem  

láttam életem ben, —  gon dolá m agában  a pro-  
fessor. H á t  m ost rá tetszik-e é r n i?  —  kérdé.

—  M i r e ?  1

—  H á t  felstimmolni e g y  zongorát.
— Z o n g o r á t ?  szívesen u ra m , csak h o g y  

nem értek ahhoz.
—  N e m  ?  hát ha az ur n em  zon gora han­

goló ?  K ih ez  legyen szerencsém ?

I

—  É n  gró f Z i c h y  N á n d o r  va g yo k .
A  kis doctor elképedt. E n n e k  u gya n  

m e g a d t a m , go n do lá  m a g á b a n . D e nem  azért 
tanára valaki a phrenologiának, chra n eo log iá -  
nak és p h ysio g n o m iá n a k , h o g y  ki ne v á g ja  m a ­
gát a zavarb ul. Azért felocsúdva álm élk odásá-  
ból, m o s o ly o g v a  m o n d a :

—- M indjárt láttam a külsejéből, h o g y v a ­
lami n a g y  ur. D e  h o g y  i l y e n  n a gy ur, azt még  
se hittem vo ln a.

pU ETTO  M0R0S0 - AM0R0S0

Sgr. Ernestó Simonio :

rJÍV U K  cli D ió !  blastemáti!
“v ^ T ib isc a  csak száját táti. 

Szerelmemet m e g se l á t i !

N e m  hajt szélbal feliratra.
N em  tesz tárczát fel e g y  blattra,  
M ondja m io : „ A d t a  la tra !”

Sgr a Paulina Senneida :

0 , o dies irae i l l e !
M atrim onium  c iv i le !
Kétfelé áll szentek fi ié !

B á r  tele sírd k ú ta k  vedrit.
Szép Tibisca rád se liedrit.
Színűre je r!  bajszod pederd i t t ?

Sgr. Ernesto Simonio:

A h  perdona, mia c a r a !
H o g y  kacsintsak ám  m agára ? 
Csalfaság van programjába.

Hisz velem össze se kelhet.
É n  csak p olgárit kedvellek,
S o l t á r  e l é  v á g y ik  k e lm e d !

Sgr a Paulina Seneida :

Pella glorja di D on Cárló !
E l v  különbség m ért voln g á t l ó ?  
G ya k ra n  nőül vesz szamárt ló.
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Y a d h á z a s á g  is alleszájnsz.
Ha g y a r a p s z m i k :  bellalliánsz! 
É s  n e k i  lesz három a t á n c z !

D uetto:

Adj egy csattanó csókot hát.  
A d ju k  össze ezt a szép párt.  
L e g y e n  a kettőből e g y  párt.

( S  a két szélső eyy közös szara zásban fu z io n á l.)

D o i i  P e d r ő .

Í g y  k á p l á n  s i r a l m a .

A Z A M  nagy fia Szerkesztő ur!----Valahára káplán vagyok;Egyszerűség jelszavam, —  óh ! az És vágyaim nem nagyok.Vágyam beéri Éhenbőggel . . . .Hej ’. Éhenbőg pedig sovány Konez lenne ; annyi koplalás és Betű bemagolás után.»De ami késik, az nem múlik«—  így biztat az öreg Mihály Harangozó ; —  ki még pitymallik Küszöbömön guggolva vár.És ott pipákol . . . majd beharangoz, Magasra se kell másznia . . . .Mert itt torony sincs, csak harangláb, Puritán egy káplánia ! . , . ,Harangunk sincs aczélból öntve,Kong miként csak egy tót fazék . . .De njég jobb ig y ! . . . mert a határról Elszáll minden varjú, veréb.Villámtól sem kell tartanunk itt Hogy tornyunkhoz vizitbe jő . . .  .Bizony csonton rágódunk itten Melyen kevés a zsir, velő! . . . .A  napokat imával űzzük,Vagy olvasgatunk lapokat,Egyházfi uram s a kurátor Politizálnak itt Sokat.Atkullog olykor néha néha A  tanitó is, —  jó fiú . . .  .Csak az kár hogy a hangjára Kissé büszke, kissé hiú.Bizony félő is, hogy hangjával Megrepeszti e templomot.Melyben hajdan a mint beszélik Egy árendás zsidó lakott.Elpusztulván, —  e kisded egyház Kiujitá ezt templomul . . . .

O h imádkozni mindenütt szép,A hit pompára nem szorul!Politika ha végre szűnik,Ha elégeljük az imát,Zaklat az öreg harangozó Vegyem elő a bibliát.És magyarázzam neki Sámsont,És Dávidot, . . . avagy Sault . . . .  Mert ezekről az »eskolában«Annyi szépet, -— sokat tanult.Sokszor ily homiliánál,Jelen vagyon több sbibliás*Vén asszony és ; — s ha szivre szólótOlvassok fe l; — Ah ! van s irá s ..............Itt ülnek a nyakamon délig Van sok panasz. — s fogy a tubák. Hogy el keserg itt, hogy el sir-ri,Kinek kenderét ellopák!így igy folynak napjaim, mégis,Nem panaszkodom senkinek ! . . Panaszra is lesz még idő majd . . . .—  Mert ily helyen több a gyerek Mint a thékában a könyvszáma ; Gyerekekben itt nincs hiány . . . .—  Van herczehurcza a szegletben, Pofozkodik fiú, leány.A papokon óh ! hála égnek Az istennek áldása van ;Ifjú csemeték sarj adóznak A  paplakokban, bokrosán.S zengnek mint az orgona sípok . . . .— De ajtóm ki zörrenti meg ? . .Ah ! mit oly rég epedve vártam Itt a bába ! —  keresztelek ! Kosa Kde.
IV Éi b a j a  l e l t e t  a  s z a r k á n a k  P

Hires lábtyü-müvész volt A. . .n az öreg K. Egy 
alkalommal a »blau Montag« élvezése közben kikönyö­
költ az alacsony deszka kerítésen, mi alatt kedvencz szar­
kája ugyan csak jelentgette, hogy a reggelijét alkalma­
sint elfelejtették kiadni.

Végre meghallotta az öreg a lármát, s intézett is 
a feleségéhez rögtön egy erélyes parancsot, mely is 
hangzott ekképen:

» Te asszony ! mért nem adtok annak a szegény 
madárnak ... innva ?

Persze az öreg nem is képzelte, hogy a szomjúsá­
gon kívül is lehetne földi baj.
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A .  s z l i k  s z ű r n a d r á g .

Valaki a Duna partján sétálván eay barátjával; 
látja, hogy a tót atyafiak — lévén mindegyiken olyan 
szük-szürnadrág, hogy a bolha is csak paksussal  
mehetett el alatta — mint eveznek tutajokon lefelé.

— Tudnd é hogy ezeken a tót atyafiakon miért 
olyan szűk az a Isten verte szürnadrág?!

— Miért ? hát azért, mert szűkre szabták.
— Nem úgy van az, hsnem azért szűk, hogy mi­

kor a tót gyerek meg születik, azonnal rá húznak egy 
piczi szűrnadrágor, és azt soha le nem veti, hanem vele 
mindig női s azért olv testhez álló.

A mezőcsdthi sirkertből.

I.Genesi úr szakácsi Nyugszik e sírboltba Többé szó sincs róla.
II.Ugyan ki sírja ez ?Tán a Kis Andrásé ?A z biz ez.Majd azt gondoltam, hogy másé.

L e v é l

|

] A Z  „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
Czég-félirat.

Bán Sámuel kész férfiöltöny készitö Nagy-Enyeden.

T e m e tő i ly r a .Sírvsrs.
(A debreceni c\egléd-utc\ai temetőből.)

j E sírhalyom fedi néhaji Polgár Ggál Mihályt ki, is születet 1849-ik évben meghalt az 1874 hó Április 1 0 -k é n ..............Gál miháj vót nevem huszonhat éveket éltem De a halál postája értem jőve szerelmesejimtöl el is Vive három honapja hogy hervadok mint a roza Iánk 
j adok érzi szivem nincsen ir számomra más mit e sir Bár csak egyszer ajkamat nyújthatnám még csokimat ; RejÁ d hü feleségem szeretet két gyermekem s ki sirtak ! Feletem zúg búsan gyász harangszó hüszüleim testvérjeim Siratnak esmerősim bankodnak sírom szélén vagyok már mely sötét ölébe zár elhervadtam mit a róza Isten hozzád hütársam Egy uj sirban nyugszom én = | —  Magam vagyok világon =, Árván mint a madár párja nékül járván. A zord =  j Halál a kertemben hágott s leszakasztott egy bimbót =  virágot ez a virág hitves társam vala karjai közt =  virított angyala, ez az angyal szűz bimbó =.1 Alakban fejledezett a szülői lakban mint a =  i Kettőt nehéz föld takarja nem ölel már =, Hitvesem hü karja nem hallom már az =Apai nevet a kis bimbó rám többé =  nem nevetj Áldás legyen porajitok! Felett. —

Tekintetes Jegyző u r !Holnap G y. keszibe vásár lévén, mely {alkalomra alól- j írottnak lovairól leveleket kiállittani a midőn kérem ide me- lékelvel a bélyeg és járulékot 30 krba, van szerencsém követ­kező leírást is ide csatolni.Birkás János egy 7 éves szürke szőrű bélyegtelen kancza ló.Birkás János egy 8  éves pej szőrű bélyegtelen kancza ló. —  fél éves, piros, csikóval.Birkás János egy 1 éves barnás szürke bélyegtelen kancza csikó.Mely ló és csikóról elébbi lévén jelen bizonyítvány, —  igazolásra kiadatot szepezden 1875 segt 8  án.
X. Y.m. k. bíró.

(Boritékon):

Ő%/^í

s/le^ieze/ iö iá é y  in a /a  i á i

Qd/ci/cáon

30  i>. vne í/éi/ef

■cye/yzöíéynei

íuileMe/

qÁíM í íL•mi

SZERKESZTŐI SUBROSA.—  K i n - r i m e k .  Könnyű ilyet Írni akár két milliót.' i —  P. A . M á t é - S z a l k  a. Csak ön Írjon minél többet. Talán valami nagyobb szabásút. — S z. J .  »Ne menj el a csapszék mellett.* Itt nincs helyén a gúnyolódás, sőt inkább biztatás kellene.
I

LaptulajdonoR és felelős sz^rkeBZíő : Püst. 1875. H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :
e?ye-iül ^

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
R ajzolja

JANKÓ.
JÓKAI MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD. I .  nemzetközi hirdetések fel- Metszi

(Athenaeum-épflleL) vételi irodájukban, Budapesten POLLAK.8tátió atcza 8<>-ik szám alatt. Fiirdő-utcza 1-sö szám.



Első magyar központi
mező és erdőgazdászati közvetítő intézet

Budapest, Borottva-iiteza 1 2 . I. emelet.A mező és erdőgazdászati közvetítő intézet f. é. april elején kezdte meg működését. A mező és erdőgazdászat-iizletforgalmának emelése és előmozdítása czéljából. Működési köre következő csoportokra osztályoz­ható. Elvállalja : gazdaságok felügyelését, korszerű berendezését, vető rendszerek megállapítását, birtokok rendszeres szakavatott megbecslését és évi számadások fölűlvizsgálatát. A t. gazdaközönség képviseletét üzleti dolgaiban.
Közbenjár : birtok adák-vételek, bérlemény, csere és birtok elda- rabolások eszközlésénél, kölcsönök szerzésénél, jelzálogi biztosíték mellett. Mindennemű gazdászati és erd^zeti nyers termények és iparczikkeki bo­rok. valamint takarm ánym ago^lius, tej és gyapjutermelő tenyészállatok, gazdasági gépek és eszközök, mesterséges trágya-anyagok stb. eladását és 

beszerzését bizománybán teljesíti.Továbbá foglalkozik az intézet gazdászati és erdészeti tisztek, okle­veles gépészek és kertészek elhelyezésével elöleges dij nélkül, végre ne­vezetesebb gyárak és czétrek ügynökségét szaktárgyakban elvállalja.
Szávoszt testvéreiig

képviselői az első magyar kőzpcnti mező és erdőgazdászati közvetítő 
intézetnek. Budapest, Dorottya-ntcza, 12. I. emelet.

>B. I ’gyanott elő vannak jegyezve ; eladásra nagyobb és kisebb bir­tokok. Á rok 30,000-töl 900,000 frtig. Külömböző erdőtermények és jeles b o ro k .— Állást keresnek : gazdászati es erdészeti hivatalnokok, kipróbált gépészek. — Kibérlésre : több kisebb birtokok kerestetnek.
Az első magyar központi mező és erdögazdaszati közve­

títő intézet. Budapest Dorotya-uteza 12. ajánlkozik a t. gazdakö­zönségnek termények legmagasabb ároni eladására úgyszintén a gazdaság­hoz szükséges mindennemű iparczikkek, gépek, stb. legolcsóbb gj'ári ároni beszerzésére, kezeskedvén a rendelmények pontos eszközléseért.^^Q

Magyar bír. eng. katonai-intézet
ZB-u.d.a,p esten..z intézet a következő osztályokra oszlik:

Előkészítő tanfolyam az egyéves ünkéntesi vizsgára.
Kezdete 

nov. 1-jén.

I.
II.

III.
n .

a tartalék tiszti vizsgára 
a honvéd tiszti vizsgára 
a tényleges liadaprúdi vizsg.

V. Katonai intézet Hűk részére Hadi fő-reáliskola) kezdete okt. 1.Az első osztály előadásai este tartatnak.Kívánatra a hallgatók az intézetben lakást és ellátást kapnak. F el­világosítások, proprammok és beiratások az igazgató
Heimerle Ferencznél, 3 korona-utcza 16. szám.

V a l ó d i

selmeczi pipák

Katonai iskola gyermekek szám ára
f A budapesti m. kir. katonai intézetnél október 1 én kezdő • 

az uj hadapród tanfolyam. E tanfolyam a 2454. sz. cs. és 
kir. körrende.et értelmében van szervezve s áll egy 3 osztályú 
katonai főreáliskolából és egy 4-dik magasabb évfolyamból, ez 
utóbbiból a növendékek mint cs. kir. hadapródok lépnek a had 
seregbe, ennélfogva a jelenlegi kedvezőbb előléptetési viszonyok 
közt 18-ik éves korukban a tiszti hivatalt is elérhetik.

Értesítés és programmok az intézeti igazgatóságnál kap­
hatók.

A beírások az intézeti helyiségben: Budapesten nagy 
(3) korona-utcza 16. sz. september 1 én kezdődtek.

H e f m e r l e ,igazgató.
Budapest, 1875. Nyomatott az A th e n a e iim  irod.

Schmidt Ludmilla selmeczbányai pipigyárából 
megrendelhetők utánvétel mellen következő árakért: 
>/4 tuczat fedetlen 26 kr, >/, tuczat ezüstölt erős fe­
déllel 85 kr, */4 tuczat pakfong fedelű 1 frt 45 kr, 
l j t tuczat uj ezüstös íedelü 1 frt 80 kr.

Kívánságra a gyártott 26 nemű pipák mima- 
ra)za bérmentesen megküldetik.

Rugany-gyártmányok.f
V iz iu e n fe *  e tő ö lld n y tfk . Bő fekete, v

, m in d k é t o ld a lá n  h o r i liu ’ ó k á b í t ,  b a rn a  b é lé s s e l, &  'u j ja k k a l  fs f e j f e d ő v e l ,  3b' h o s s z a  f r t .  7 50, 42“ K> f r t .  s .  4 6 " fr t  8 .8 0 . .‘ 0 "  i r t .  9 .5 0 . 54" f r t .  10.50. »' K r :s fe k e te  k o c .-iz ó -i ■ p e n y . u j ja k k a l  é s fe jfe -  d ö v e ! 4 6 " fr t .  1 - '.-  . ón" f r t .  13.5 . 5 4 "  f r t .  15.—  &  
F le g n n s  f c l l é r  é s  V i l d c o s  k ü l s e j ű  Y> ö l - ö n . y ö k  é s  k ö p e n y e k  15 í r t ő l  30 f r t i g .  &  d D u p l a  i i fiz n i f e l ö l t ö k  f r t .  2 4 —3 0 , fe >  jS  k e l é  i  I  Y  -  K  A  15 í  T  f i  K  fr t  C .8 U - W 0 .  §> Lovas* Iási la b s z a rle d *  k p á r ja  f r t .  3 .5 0 , gom- y. ^ b o ln i v a lr  ru g a itv  k n n a s c h n ik  p n r ja  Ir t  3.60— 4 fr t .
Mav. i s  fin le g jo b b a k  m ik b iz o n y u lt  lo n d o n i jC  

firy eriiiek szi»|ili»l6  s/ .ilk é i e r e d e t i  doboz- jC S b a ? k e té e s k e v e ! ir t  1. —
Y iz m e n le v  n i g .m y  á g y b e ié *  

le k  v .ve rin e k e k  és h -fe jje k  szA- m á r a ,  nai/vságui' > z e r i i .t 9  k r . ,  t ' .t .  1 .50 ,1.80. 2.25 3 . - 3  7r .A n . v n - m e l I v é i l ö k  d b ;a  in  - 8 0  k r . A u y n * t e j r e j o k  8.> k r , 2 tri 20 k r . , K ö r l e n í n k n  .  nn gyolil) n llö - I v e t '  é v  n i i y a i n é l i - f e e s k e m l o k  5 'n a g y s á g b a n . í t .  2 50 , 2 .75 , 3 . — , 3 .7 5 , 4 .5 0 .
I l y  a la k  ti k is  se b fe e s k e n d ö k  40, 75, 9d kr.

S z í v n i ly u s  ü llő v e l (t’l y .t i e r )  fe cs­
k e n d ő k  f r t .  3 .6 0 , 4 . — ,  4 .7 5 .L é g g e l  t ö l t h e t ő  r u j g a n y - p f t r n A k ,  fe j-  \  p á rn u k  í r t .  4 .5 0 — 8 fr t  g .  g ö m b ö ly ű  és s z o g 'e t e s  Q lö - V  p árn ak fr t  " .7 5 — 8 fr t i g ,  n y a k  k o s z o r ú k , p id e tte k  s tb . V  V : z e l ö - e d é n y e k ,  v i z e  ö - r e c i p l e u s e k  V  h ó ly a g g y e n g e s e g b e n  s z e n v e d ő k  s á m á r a . e • g y é b  s e -  í b é s z e ti e s z  ó z ó . . i g e n  k e d v e lt  e s  e z é  I s z e r ű  i n -  j______ I C a n y - J á l é k o k .  m in t c s ö r g ő k , b a b á k , b o b ó czo k ,m a d a r a k , á lla to k  s tb . M in d e n  n a ^ y sá ^ ii r u g n n y la lx lá k  I 

én sok e g y e b  t á r g y a k ,  m e ly e k rő l s z ív e s e n  s z o lg a iu n k  r é s z le te s  uj á r je g y z é k ü n k k e l.
Budapesten, £  

Dorottya - utcza 2. >>.  ír á s b e li  m e g b íz á s o k  u tá n v é t  m e lle t t  g v o r s a n  e s z k ö z ö lte tn e k .1 KERTÉSZ és EISERTc Ír á s b e li m e g b íz á s o k  u tá n v é t  m e lle t t  g, ^ ^ ^ v Av^Av^AvAVAVAVAVA^AVAri.vA.VAVAV^
^ m<>*<>»on<>9 <mm>n<>n<>m<>n<>m<>a

I _  ■ . ■  ■  A

Isk ö v e tk e z ő  ^
k itű n ő  n em e it: •

Y  
tA

C a lib e rh e fa u c h e n x  m aro k re v o lv e r  . . . f r t 7 ra/m 6.50 9 m/m 12 m/m 9 .—  —M ig n o n  z s e b b e li  re v o lv e r , s im a . 7 .5 0 ___. ___ ___. —» „  d ís z e s e n  v é s e tt 9.—
I.efauch«ux revolverek.s im á k , v o n t c s ő v e l .............................. f r t  8 . 10.— 1 2 . -e g y s z e rű e n  v e s e t t , v o n t c s ő v e l 1 2 .— 1 4 .—d ís z e s e b b e n  v e s e tt  es b e ra k o tt  n e m e i ........................................ 15— 20 -j ! 1 ' 1 9 - 2 3

_____ v

❖

S z i lá r d , s im a , t i z l ö v e t ü ..................................................."  22.50 2 5 .—b e s z e n  t ö ltö tt  t ö lté n y e k  s z á z a ..............................  ” 2 .5 0  3 .—
^Hiicasfer (középen gyulö) revolverek.H a t lö v e t ű  s im a . s z ilá r d  k é s z ítm é n y  . . . .  fr t  1 5 .—  18 —„  fin om abb k i á l l .t á s n a k , v é s v e .  . „  16 -2 0  20— 16K é s z é n  t ö lt ö t t  tő it - n y é k  s z á z a ........................................ 4. —  4.50S z a b á ly s z e r ű  n á d i re v o lv e r , g y a lo g s á g i  t i s z t  s z á m á r a  f r t  26. — , s s in té n  T - i í * e“  l? YdSbW  t is z t n e k  fr t  2 7 .— ,  k ö z le g é n y n e k  fr t  2 5 .— .» « Ui i.8^ 1?  a  S.v a :° g s a g i  t is z t -r e v o lv e r h e z  f r t  6 5 0 , a  lo v a s s á g i re v o lv e rh e z  f r r 6 .— .

Werndl hátú töítö vont

3 .50 A  •
22.-  ̂2 4 - 3 0  •  5 . -  A

'm^u u l V aiM ,o l ,A  v o n t is m é tlő  c o ly ö fe g ry v é r é tm e d v e , va d k a n  s z a r v a s , tű -.o k  s  e g y é b  n a g y  v a d  v a d á s z a t a r a , n y o le z  g y  z e r re  b e ra k h a tó  s  e g y n e g y e d  p ere z a la t t  e ls ü t h e t ő  t ö .t é n y n y e l . H o s s z a  4 " .  s ú ly a  6 ' 2 fo n : , á ra  tr t  5 2 .— .  s z u n n y n y a l  f r t  6 0 .—v - j - .  • u 2 ,o u -- a ra  i r t  02. — .  s z u r - .n y n y a l tr t  . . .d a s z fe g y  verek* t ,  L e f a u c h e u x  es L a n c a s t e r - t ő lt é n y e k e t ,  s  a  v a d á ­s z  i t  m in d e n  e g y e b  k e l i e k e i t ,  m e ly e k r ő l b e r u .e n tv e  s z o lg á ln a k  w  r a jz o k k a l e l lá t o t t  á r je g y z é k ü k k e l , a já n ljá kí  KERTÉSZ es BISERT Jggjg;,0  S & "  ír á s b e l i  m e g b íz á s o k  u t á n v é t  m e lle t t  g y o r s a n  e s z k o  ö lté in e k .
s nyomdai részvénytársulat nyomdájában


